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Древнерусские присѧгати, присѧга восходят к праславянским *prisęgati, *prisęga, которые связаны с глаголом *sęgati ‘доставать, хватать, касаться’ (ср.: рус. посягать, осязать, сажень, шаг и др.). Общий смысл корня *sęg- — прикосновение рукой [ЭССЯ: X, 38]. В памятниках неюридического содержания, написанных на стандартном церковнославянском, глагол присѧгати и производное от присѧга существительное присѧжение представлены в значении ‘прикасаться’, ‘прикосновение’, что отражает внутреннюю форму данных слов: присягоша къ колѣнома ст҃го чл҃ци (apprehenderunt). Жит. Харламп. Мин. чет. февр. 113; Кр҃сти мя yбо ты [Христос] простри притранyю си десницю и вѣнчаи присяжениемъ мою главy. Сл. Кир. Тур., 70. 1522 г. ~ XII в. [Там же: 49]. Однако само слово присѧга представлено в стандартных церковнославянских юридического содержания и именно в значении ‘клятва, присяга’: власть же имать на негоже г҃лю сyдии. залагати г҃лати послyхомъ. ли присѧгоу. ли продажю. ли та же казнь. Зак.суд.люд. 1285–1291, 337в. Также слово присѧга может употребляться и в более узком значении — ‘языческая присяга, клятва’. Так, например, в следующих контекстах описывается наказание за совершение языческих ритуалов (обрядов жертвоприношения и языческих клятв): всѧко село в немже требы бывають. или прiсѧгы поганьскы. да ѿдають(с) въ б҃ии храмъ. со всѣмъ имѣньѥмь ѥлико iмоуть г҃а та в томь селѣ. иже творѧть требы и прiсѧгы да продастьсѧ со всѣмь имѣньѥмь. а цѣна ихъ дастьсѧ нищимъ. Зак.суд.люд. 1285–1291, 337а.
  Однако широкое распространение в правовом значении слов присѧга и присѧгати в деловых и гибридных памятниках связано с тем, что «они были заимствованы из западнорусского во второй половине XV в. в связи с дипломатическими сношениями с Западом, а не продолжают соответствующие церковнославянские слова, засвидетельствованные спорадически в древнерусских памятниках» [Золтан: 791]. 
Наш анализ показывает, что отдельные примеры западного влияния можно отметить и для более раннего периода. Так, в фрагменте из Галицкой летописи начала XIII в. употреблено слово присѧга в отрывке, где упоминаются поляки, причём дополнительно уточняется местоимением ихъ, что присяга является чужим, не исконно русским, обрядом: Лѧховѣ поплѣниша городъ весь. wлександроу молѧщюсѧ Льстькови. w wстанцѧ града... донележе Лестько приѣха и Конъдратъ. и возбиста Лѧхы своѧ ти тако сп(с)сна бы(с) цр҃кви. и wстанокъ людии. и жалѧхоусѧ Володимерци емше имъ вѣры и присѧзѣ ихъ. Ипат.лет. (Галицкая летопись) ок. 1425, 246 (1204). Подобное употребление встречаем и в Никоновской летописи (1362-1424) в составе «Повести о Куликовой битве» (под 1380 г.) также при упоминании сношений с Западом (в данном случае, с литовцами): Сицева yбо помыслиша в себѣ Олегъ Рязаньскии и Ягаило Литовьскіи: егда услышитъ кънязь Дмитреи царево и нашy присягу къ немy, отбѣжить съ Москвы в дальныа мѣста, или въ великіи Новъгородъ, или на Двинy. То же употребление находим и в дипломатической переписке с Польшей — в грамотах на верность польскому королю: наша присѧга. и наша вѣра и ч҃ть ѥ. иже ѿ ты(х) мѣсть с нашими дѣтми. чистаѧ вѣрность. и полна. бyдемъ держа(т). томy истомy королеви. и ѥго королици. и ихъ дѣте(м). и корyнѣ полскои. Гр 1388 (4, ю.-р.).
В бытовых текстах слова присѧгати, присѧга не зафиксированы, однако в берестяной грамоте №724 (60-е – 70-е гг. XII в.) употреблено слово высѧгла: и осьмь высѧгла что о тудоре ГрБ №724, XII. Как указано в «Древненовгородском диалекте», «слово высѧгнути в других источниках не зафиксировано», вероятно, надо понимать высѧгнути как антоним к присѧгнути, т. е. как ‘выйти из повиновения’, ‘сложить с себя присягу’ (сообщено В. Вермеером)» [Зализняк: 354].
Таким образом, слова присѧгати, присѧга восходят к глаголу *sęgati ‘касаться’ и буквально означают ‘прикасаться’, ‘прикосновение’. Это значение у глагола присѧгати реализуется в стандартных церковнославянских текстах неюридического содержания. В юридических текстах, написанных на стандартном церковнославянском языке, слово присѧга представлено в правовом значении. Однако распространение исследуемых слов в этом значении в деловых и гибридных памятниках можно объяснить западноевропейским, в частности польским влиянием. В берестяных грамотах зафиксировано употребление слова высѧгноути, которое, по одной из версий, можно рассматривать как антоним к присѧгноути.
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